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№10 орта жалпы білім беретін мектебінің қазақ тілі мен әдебиеті пәні мұғалімі.
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 ҚАЗАҚ ТІЛІНДЕГІ ЗООНИМДІК ТЕҢЕУЛЕРДІҢ ҰЛТТЫҚ-МӘДЕНИ ЖӘНЕ ТАНЫМДЫҚ ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ 
Халықтың қаншама ғасырлар бойында әртүрлі құбылысты өзара салыстыра зерттеу, бір-біріне теңей сөйлеу тәжірибесінің, ойды тыңдаушыға әсерлі етіп, көркем түрде жеткізу дағдысының нәтижесінде тілімізде зоонимдердің қатысуымен жасалған теңеулер өте көп қолданылады. 
Зоонимдердің қазақ теңеулерінде өзіндік ерекше рөлі бар. «Дүниенің тілдік бейнесін объективтік шындықтың субъективтік бейнесі (көрінісі) деп түсіне отырып, ондағы антропосфераны сипаттауда, яғни сол арқылы дүниенің тілдік бейнесін жасауда негізгі индикатор – зоонимдердің де атқаратын өзіндік рөлін атап өтуге болады», – дейді [1, 81 б.]. 
Жан-жануарлар атауымен берілген теңеулер өз даму барысында тұрақты сөз тіркесі түрінде және сөйлем түрінде де жасала береді. Қазақ тіліндегі фразеологиялық теңеулердің ішінде жан-жануарлардың атаулары үлкен орын алатынын М.М.Копыленконың мына пікірінен аңғаруға болады «Фразеологические сравнения, в которых объектом (или эталоном) является наименование животных занимают большое место в казахском языке» [2, 35 б.]. 
В.Маслова қырғыз тілінде 400-ге жуық теңеудің адамның ішкі және сыртқы бейнесін сомдайтынын ассоциативтік эксперименттің нәтижесінде бақылады. Зерттеудің нәтижесінде жиі қолданылатын теңеулердің ішінде жан-жануарлар мен өсімдіктер болды [3].
Неміс және қазақ тілдеріндегі құрамында жан-жануарлар атаулары бар фразеологизмдерді зерттеген Р.Смағұлова: «Қазақ халқының тұрмыс-тіршілігі, шаруашылығы малмен, аңшылықпен тығыз байланысты болғандықтан, қазақ тілі теңеу категориясының негізгі діңгегі – жан-жануарлар лексикасы. Бір құбылысты немесе затты екінші затпен салыстыру арқылы сипатталған нәрсенің бейнелілік, көркемдік сапасын күшейтуде теңеудің алар орны ерекше. Адамның мінез-құлқын, бойындағы асыл қасиетін, орынсыз, жөнсіз қылығын, табиғат берген сұлулығын жан-жануарларға теңеуде қазақ алдына жан салмайды. Теңеу негізінде пайда болған әртүрлі құрылымдық үлгідегі сын есім мағыналы құрамында жан-жануарлар атаулары бар фразеологизмдер қазақ тілінде өте мол» [4, 60 б.] – дейді.
Жан-жануар атаулары тілде о бастан ассоциативті салыстырмалы теңеу элементі ретінде қолданылған лексиканың ең ежелгі көне тобын құрап, көптеген теңеулік тіркестердің құрамына енеді. Оларға қатысты фразеологизмдер – кең таралған, жиі қолданылатын, өздеріне тән құрылымдық және мағыналық ерекшеліктері бар, көркем ойлаудың ұлттық бояуын жинақтаған, дүниетанымның ұлттық ерекшеліктеріне қанық тұрақты сөз тіркестері.
Зоонимдер компонент (сыңар) болатын тұрақты теңеулер түркі тілдерінде ежелден кездеседі. «Ертеден түркі тайпа көсемдері қадірлі де ұлы қолбасшының бойынан қаһарлы аңдарға тән қасиеттің табылуын қалаған» [5, 52 б.]. 
Қазақ тілінде жан-жануарлар атауларына қатысты туындаған теңеулер өте көп. Мәселен, Т.Қоңыровтың сөздігінде жан-жануарлар атауларымен байланысты теңеудің саны шамамен 1300 (25%) құрайды. Бұл зоонимдік атаулардың тілдік қолданыста белсенді қатысуын үлес салмағының қаншалықты жиі не мүлдем қолданылмайтынын айқындауға оның образдық жүйесіндегі ұлттық ерекшелікті бейнелейтін көрінісі іспеттес. Олардың көпшілігінің негізі көмескіленіп, не ұмытылып, кейбіреуінің туынды мағынасы қатар өрбіп отырса, кейбіреулері ортақ белгі қасиеттеріне байланысты компаративтік элементтерге, сипаттау құралына айналып, адамның кескін-келбетін, іс-қимылын, мінез-құлқын, тұрмыс-тіршілігін бейнелеу үшін қолданылады.
Адамның өмір-тіршілігі жан-жануарлармен тығыз байланысты, себебі аң аулауы, жыртқыш аңдармен күресі олардың дүниетанымына, ой-өрісіне, көзқарасының қалыптасуына өз әсерін тигізбей қойған жоқ. Зоонимдік лексиканы зерттеу мәселесі көптеген ғалымдарды қызықтырды. Соның әсерінен адамзат тілінде күнделікті тұрмыстағы заттар мен құбылыстарды жан-жануарлардың ерекше сипатына, қасиетіне ұқсатып атауда ұғымдар, түсініктер, тұрақты сөз тіркестері, мақал-мәтелдер, теңеулер қалыптасты. Осы бағытта Ә.Қайдар, Ш.Жанәбілов, Ә.Жақыпов, О.Тоқхожаева, С.Сәтенова, Б.Тлепин және т.б. сынды ғалымдардың еңбектерін атауға болады
 «Гомоцентрические принципы мотивации в образовании фразеологизмов в казахском языке» мақаласында Ә.Қайдар адамның қоршаған ортаны тануын былай түсіндіреді: «Одной из характерных особенностей устойчивых выражениие (фразеологизмов, сравнительных конструкций) является гомоцентрический принцип мотивации в их образовании. На какой бы образно-фоновой основе не образовались фразеологизмы и к какой предметно-тематической группе они не относились, в конечном счете, многие из них превращаются в характеристику человеческой сути. Механизм этого процесса прост и естественен: человек, познав окружающий мир во всех его возможных проявлениях, изучив предметы и явления объективной действительности передает все это образными выражениями, которые, как бумеранг, возвращаются к нему обратно» [6, 3 б.].
Т.Қоңыровтың сөздігі бойынша тек қана 23 аң ғана қазақ теңеулеріне образ болып қолданылған. Себебі кез келген бір құбылысты суреттегенде оның есімізде қалған ерекшелігімен салыстырып, теңеп сөйлейтініміз бар. Ендеше, оның бір ерекшелігін көзбен көрген адам ғана салыстырып суреттей алады. Өз көзімен көрмеген, өзі білмейтін затты халқымыз ешқашан таным құралы, бейнелеу құралы болып табылатын теңеуге образ етіп қолданбаған. Жан-жануарлардың оқыс қылығын, шапшаңдығын, алдап соғатын, көздеген жемін тап басатын т.б. қасиеттерін көрген-білген ата-бабаларымыз адамның бойынан да осы ерекшеліктерді байқап, салыстыра білген. Осы мақсатта туындаған тілдегі теңеулер адамның ой-пікірін бейнелі, астарлы, көрікті түрде жеткізуіне әсерін тигізеді. Жан-жануарларға қатысты туындаған теңеулердің басым көпшілігі бүгінгі таңда о бастағы мағыналары көмескіленіп, не ұмытылып тілдік қолданыстан шыға бастағаны да бар. Бұл теңеулер о баста жан-жануарларға қаратып айтылғанымен, айналып келіп, адамның қимыл-қозғалысын, іс-әрекетін, көңіл-күйін, түр-тұрпатын, кескін-келбетін, мінез-құлқын, жүріс-тұрысын т.б. бейнелеу үшін қолданылады. 
Әлемдегі тіршілік иелерінің ішінде жан-жануарлар дүниесі адамзат дүниесімен, өмірімен, тіршілігімен астасып жатқанын төмендегі теңеулерден көруге болады. Әртүрлі құбылыстарды өзара салыстыра зерттеу, бір-біріне теңей сөйлеу дағдысының нәтижесінде қалыптасқан, тірек сөзі жан-жануарлар атаулары болып келген теңеулер тілімізде көптеп ұшырасады.
Жан-жануарлардың қатысуымен жасалатын дәстүрлі теңеулердің қатарына қасқырдың өжеттігін, айбаттылығын, қайсарлығын, жауыздығын көрген адамзат адамның да бойынан қасқырға тән қайсарлық, жауыздық белгілерімен салыстырылады. Көне түркі дәуірінен келе жатқан дәстүр бойынша қасқыр, бөрі арқылы көркем бейне жасаудың әртүрлі амалдары қалыптасқан. Қазақ тілінде көркемдеуіш құралдар ретінде қолданылатын тұрақты теңеулер «көмекке» келеді. Мысалы: қасқырдай өжет, қасқырдай жауыз, көкжал бөрідей, қасқырдай қырып-жою, қойға шапқан бөрідей  т.б. Мұндай тіркестер бойында қорқыныштың ешбір нышаны жоқ, батыл әрі қайсар, жүрек жұтқан адамдарды сипаттағанда да қолданылады. Көне әдебиет үлгілерінде жыртқыштық, озбырлық символы ретінде қасқыр, бөрі алынған. Осындай аңдардың ерекше қасиеттері халықтың танымында дәстүрлі теңеулерді қалыптастырды. Бұл жөнінде Ф.Ахметжанова былай дейді: «При помощи зооморфизмов носители языков клеймят, всмеивают глупость, упрямство, криводушие, дурные навычки, невоспитанность и другие моральные и интеллектуальные изьяны человека, вызывающие осуждение. Конечно, образы животных могут использоватся и с положительной экспрессией, когда речь идет о силе, мужестве, воинской доблести и т.п.» [7, 57 б.].
Кез келген сөздер мен сөз тіркестерінде номинативтік мағына болады. Ол номинативтік мағынадан тыс, оның сыртында тұрған қат-қабат этнолингвистикалық ұғым-түсініктер болады. Ендеше соларға тоқталайық. 
Тілімізде көп кездесетін салыстыру-теңеу тіркесінің біріне негіз болатын жануардың бірі – құлан. Мысалы, Қой, қозым құландай, Ешкісі бөрте бұландай (Жамбыл); Бірақ үйірлі құландардай шексіз даласында ру-ру боп көшіп жүрген елдің басы оңай қосылмады (І.Есенберлин). Түрік халықтарының қай-қайсысында болсын «құлан» табиғи жарасымдылықтың, тұлпар шабыстың, болат төзімділіктің нышанын білдіреді. Ежелгі аңыз-жырларда да, шежіре деректер де осыны аңғартады. Көркем теңеу арқылы айшықты образ жасалып қана қоймайды, жырдың эмоционалды-экспрессивтік қуатын да арттыра түседі. 
Қасқырдай өжет – «өмірде кездесетін қиын-қыстау жағдайлардан, қауіп-қатерлерден айылын жимай, оларға қасқайып қарсы барып, ұстаған жерінен ойып түсетін өжеттіктің, қайсарлықтың белгілері көрініп жататын батыл, жау жүрек алған бетінен таймайтын, өжет, қайсар адам» деген мағынада жұмсалады. Мысалы, Қасқырдай өжет, әрі пысық әйел қапылыста келіп қалған қайнысын көргенде, кәдімгідей қымсынды (Ғ.Мұстафин).
Қағынан жеріген киіктей // қағынан безген құландай. Қағынан безген құландай, жайынан безген бұландай (Жамбыл). Бұл тіркесті Ә.Қайдар былай түсіндіреді: қақ – ойдым-ойдым жерлерге тоқтап қалатын қардың не жаңбырдың суы. О баста қақ болып жиналған суын ішіп, күнін көріп жүрген киіктің күндердің күнінде өзінен-өзі осы судан жиіркеніп, ішкісі келмей басқа өлкеге ауып кетуіне ұқсау; Ауыспалы мағынада «тәрбиесін, тәлімін көріп, ержеткен азаматтың сол өзі туып-өскен ортасын, бағып-қаққан ата-анасын, оның тілін, дінін, салт-дәстүрін менсінбей, одан жиреніп, жат болып кетуіне» ұқсас теңеу. Иен даланы мекендейтін аң мен құстың бірден-бір сусындайтын тіршілік көзі – еріген қар мен жауған жаңбырдан жиналып, айтақырда көлшік болып жататын қақ суынан жеруі (оны ішуден бас тартуы) олардың өз тіршілігіне қауіп, далада қаңғырып өлуінің бір себебі деген сөз.
Өзі өсіп-өнген ортасын менсінбеу, туған елін, өз ұлтын менсінбеу – ата-анасынан баз кешумен барабар, барып тұрған қасиетсіздік, халқынан безген ондай адамды қазақтар «көмусіз қалады» деп табалайды [8, 378 б.].
Аюдай қорбаңдау – «қуатты, мығым күштің иесі болғанымен, қимыл-қозғалысы қолапайсыз, дене бітімі ебедейсіз жаратылып, домаланып, қорбиып қалған икемсіз адам» жайында. Мысалы, -Уу-у! Қандай суық! – деді Курнос Иван үйге үсті-басы аппақ қар боп, аюдай қорбаңдап, сөлекеттеу кіріп келе жатып (Ә.Нұрпейісов).
Аюдай ақыру – «айқай салып, үстемдік жүргізіп, қаһарын төгіп, ашу-ыза кернеп шаптыққан адам» бейнесі. Мысалы, Аюдай ақырып алысып жүр, Бұрынғы сиынысып бабасына (Рүстем-Дастан).
Қоян торыған сілеусіндей – «тырс еткен дыбыс білдірмей бұта-бұтаның түбіне мысық табандап жасырынып, бұқпантайлап, жемтігін аңдыған сілеусін тәрізді біреуді сыртынан торып, қапасын табу үшін жымысқылап әрекет еткен адамды»  сипаттауда қолданылатын теңеу.
Түлкідей бұлаңдау – өзін қуып жете берген тазыға құйрығын бұлтарта тастап, бүйірге қарай бұлт ете қалатын түлкіге ұқсап, «түрлі қулыққа басып, жалтару, алдап соғу» әрекеттеріне байланысты айтылады. Түлкідей бұлаңы бар – сынаптай сырғып, мың құбылып тұратын мінез. Мысалы, Кенедей жабысып, түлкідей бұлаңдап, әрнәрседен дәмелендіріп, уәдесін алған өзі ғой (Ғ.Мүсірепов).
Қарға аунаған түлкідей – «адамның рахат сезімге бөленіп, демалып, қатты қуанышты сәтіндегі іс-қимылы, көңіл-күйі жайраңдаған қалпы». 
Алғаш қар жауып, сол қарға алғаш аунап-қунаған түлкі құлпырып, түгі түрленіп шыға келеді. Осы қарға аунап-қунап түгі түрленген түлкінің баласын жәудір деп атауы әбден мүмкін (қисынды). Өйткені жәудір лексемасының мағынасының құрамында «әдемі», «көркем» деген коннотативтік сема бар. Мысалы, Қарға аунаған түлкідей жайнап тұрған бір қыз (С.Мұқанов).
Жасалған әрбір теңеу адамның өмір тәжірибесінен алынған. Өйткені салыстырудың өзі соған дәлел. Адам дүниедегі көрген-білген нәрселерін тек байқап, тек пікірлеп, тек саңлаулап қана қоймайды. Сол байқаған нәрселеріне ұқсас, тең заттарды салыстыра, теңей білген. Жан-жануарлар мен адам арасындағы ұқсастық әрбір халықтың ұлттық-мәдени көзқарасына байланысты әртүрлі сипат алады.
Бұл салыстырулардан халықтың жан-жануар әлемі жөніндегі түсінігінде жылдар бойы бақылауынан туған келелі (ұшқыр) ойдың қорытындыларын бейнелеу арқылы адам психологиясына ауыстырылғанын көреміз.
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